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Summary

This record which is written in the Vatteluttu character is the only inscription of Paran-
taka’s reign hitherto found in the vicinity of Madura. It is dated in his 33rd year and
records a gift by Marudiirudaiyan Arunidi Kaliyan, an officer of $5la-Perumanadigal
(Parantaka 1.) to the temple of Nara$ingapperumanadigal of the sacred Anaimalai
(hill). The temple had to pay 18 ilakkdsu every year to the assembly and it had only
arranged for the payment of six ilakkdsu. Arunidi Kaliyan apparently agreed to pay the
rest himself taking possession of the tank Kaliyanéri which must have belonged to the
temple. He also provided for offerings to the god and the feeding of five Brahmanas, by
purchasing two velis of wet land under the tank Kaliyaneéri. It was stipulated that the
feeding of the Brahmanas was to commence from Friday in the month of Karkataka
(of this year) when there was an eclipse of the sun and the nakshatra was A$lésha. This
incidental mention of the astronomical details helps us to confirm the initial date
of Parantaka 1. (viz.,, 907 A.D.) already arrived at by Professor Kielhorn from other
inscriptions. According to Mr. L.D. Swamikkannu Pillai’s Ephemeris, A. D. 939, July 19,



was a Friday on which the nakshatra A§lésha ended at 80 after mean sunrise. There was
also on this day an eclipse of the sun a 7 hours, 57 minutes after sunrise according to Dr.

).

Robert Schram’s “Eclipses of the Sun in India.” It was a total eclipse of great importance.
We learn again from the record that 1/4 puttakkam was the interest charged on 1 flakkasu

for one month and that each ilakkasu was equal to 7 1/2 puttakkam.!

Edition

<1> svasti $ri [||] matiraikonta kopparakecaripanmarku yantu muppattumunravatu
Ivvantu (te)va(ta)nan kiliraniyamut(tat)tuppatum (pi)<2>rammateya{m) (na)racirnka-
marnkalattuc cavaiyo{m}fi colapperumanatikalatikarikal colanattup purankaram-
painat<{3>tu marutir marutirutaiyanarunitikaliyanukku Ottikkut;a?<{u>(t)ta par-
icavatu [|] Enkaliirt tiruva(nai)malai naracinkapperumanatikal (ta)<{4>mutaiya
nilattalc cavaiyomukku (A)ntetuttu Itakkatava Ilakkacu patinettu [|] (Dkkacu
pat;a?<{i>nettilum munratt;e?<o>n(ru) 1<5>lakkacu Aru [|] Ivvaru Ilakkacukkum
palicaiyakac cavaiyar kaiyvali kututta Ilakkacu patinaintu [|] <pa)tinaificinalum
vanta pali<6>caiyavatu Ilakkacinva{y>t tinkal kar puttaCkkaymaka Oro tinkala<l>
vanta puttakkamunremukkal munremukkalu Orantu pannirantu ti<7>;i?<n>kalal
vanta puttakkam narpa<tptaificu narpattaificinaloru Ilakkacukkup puttakkam Elarai
Aka (T)lakkacu (A)ru Ivvaru (1)la<{8>kkacum Irai nikkit tevar cavaiyarkku Itakkatava
kacu 10 2 pannirantum nikki Atika(ri)kal marutiirutaiyan Arunitikaliyan Iraika-
vala<kay katta{9) kaci(na)l vanta nilan Urutaiyan(ku)lamana kaliyane(ri)yum
Ikkulanta<n>; (me)?<{ve>ntumaru kallik karai nilam Attapperuvatakavum
(1)<10>kkulankarai Ucara Attapperuvatakavum Ikkulatti nir (t3)n ventu Alavun
kokkapperuvatakavumikkulam Itinkil nirnilaniruvé<{11>liyu marutiirutaiyanaruni-
tikaliyan vilaikkukkontu Ikkulattin kil nirnilaniruvéliyi(na)l vanta pokam Afifialikkalal
nel(lu) 3 100 kalam<12)> Ivaiyirrin pati 100 5 10 nellunikon(tu I)varkku munru
cantiyuntiruvamirtu cevatakavum ninra 100 (5 10) nellunikontu tiruvamirtu
U<{13>ttama Akkiramakat tevar Amituceyyumpolutu vetappiramanar nicatam
Ayvar Amitu ceyvatakavum vacca(pa)ti pattettukkuttal Oruvanu{i4>kku Arici
(Tru)naliyun kari mu(nru)m tayir na<li>yum neyirucevitum kayyilai Irantum tala-
maficum vattilaificum Ottutti Onru<i5)(m) cattuvam Onru Atuva{n}jnoruva(nu)<k)>ku
nicati ne{IDlu Afinali Arutinka(lo)ru putavai vaiccu Ipparicu Ikkalamuttuvataka

!Puttakkam may be a compound of pudu and akkam. The latter term occurs in Tanjore inscriptions as
the equivalent of 1/12 kasu. If the value of puttakkam and akkam did not change in the interval between the
reigns of Parantaka I. and Rajaraja 1., the comparative value of ilakkasu with reference to the kasu current in
the Chala country, could easily be obtained. The former would in this case be 5/8ths of the latter.



Iv{16>vattai karkatakanayirru vellikkilamai perra Ayile(ya)ttinanru cii{r}riyakki-
ranavelaik(kurai)kiranam parrina Anrumutalaka Tkkaladm><17> I<p>paricey
Uttuvataka ni(n)ru cirikariyamarayk;a?<i>nra tiruvayppati narayananum Ivviirc
cavaiyarum Ipparicey Akkiramuttamey cal{n)tira{i8>tittallam Uttuvippomanom
tiruvanaimalai naracinkapperumanatikalukku cirika; cc?<{r>iy;a A?<{amayrayvarum
cavayomum [|] Itirrirampi(nd)maic cavaiy<19>ya;|?<r>um (ci)rika{r}riyamarayvanun-
tiraminan nicati Irukacu Anral kovinukkuttantampattu Akkacu kontu tevarkkut
tiruvilakku Erivatakavum cavaiyar<{20) (t) tirampil (A)rukacu tantappatuvatakavu(m)
ottikkututtom cavaiyomum cirika; cc?<{r>iyamarayvanum marutirutaiyanaruni-
tikaliyanukku [[] Ittantamiru<21>ttumittan{mam muttame Ayvarai(yum) cantiratic-
car Ullalavum Uttuvippomanofi cavaiyyum cirikar{cc}iyam Arayum vayisnavarum [|]
Itan<22>(ma)<m) raksittan

Apparatus

<18) tittallam » Perhaps read tittavalum.

<22 raksittan * The few words that have to follow have been omitted.

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail ! Prosperity ! In this, the 33rd year of (the reign of ) king Parakésarivarman, who
took Madirai (Madura), (the following) is the deed agreed upon and given by us, the
members of the assembly of Narasingamangalam, a brahmadéya and a dévadana in-
cluded in Kil-Iraniyamuttam, to Marudiirudaiyan Arunidi Kaliyan of Marudir in
Purangarambai-nadu (a subdivision) of S6la-nadu who was an officer of Solappe-
rumanadigal (i.e., Parantaka 1.). (The temple of ) Naras$inga-Perumanadigal of the
sacred Anaimalai (hill) in our village has to pay to (us) the members of the assembly,
eighteen ilakkasu annually on account of the lands belonging to it. One third of this
eighteen kasu is six ilakkasu. For (realising) this six ilakkdsu, fifteen ilakkasu had been
deposited on interest in the hands of the members of the assembly. The interest ac-
cruing on the fifteen (flakkasu) is as follows:—At (the rate of ) one-fourth puttakkam per
month on each ilakkasu, there accrues in each month (on the fifteen ilakkasu) three and
three-fourths puttakkam. For the twelve months of a year, (at) three and threefourths
(each month) would accumulate forty-five puttakkam. At the rate of seven and a half put-
takkam for one ilakkasu (these) forty-five (puttakkam) would give six ilakkasu. Deducting
these six ilakkdasu from the taxes (due), the god has (still) to pay 12 kasu to the members
of the assembly. The officer Marudiirudaiyan ArunidiKaliyan, having caused to be



deducted these 12 kasu (due to the assembly by the god), (by virtue of ) the tax money
(iraikkaval) deposited (by him), obtained (possession of ) the (tank) land Urudaiyankulam
alias Kaliyanéri. This tank he shall dig (to any depth) he likes and throw up the embank-
ment to its (full) length; shall raise the tank bund and collect water in this tank to the
extent required by him.? Marudiirudaiyan Arunidi Kaliyan (also) purchased below
this tank two veli of wet land?. And 300 kalam of paddy (measured) by the afifialikkal was
got as produce from (these) two véli of wet land under this tank. Receiving the moiety
of this (viz.,) 150 (kalam) of paddy, (he arranged that) sacred food shall be offered to this
(god) at the three junctures (of the day). With the remaining 150 (kalam) of paddy (he
also arranged that) five Brahmanas (versed in the) Védas shall be fed with superior food
daily, when the god is fed, on the (following) scale laid down:—for one man two ndli of
rice pounded ten or eight times, three vegetables, (one) nali of curd, two sevidu of ghee,
two areca-nuts and (two) betel leaves, five plates (talam), five cups (vattil), one ottutti,
one ladle (Sattuvam). Five nali of paddy daily (and) one cloth for (every) six months,
were (also) provided for one cook. Thus this feeding should be done. Commencing
from the day when an eclipse of the sun at its least* occurred on the (asterism) Aslésha
corresponding to a Friday in the month of Karkataka of this year, the supervisor of
the temple business ($rikaryam), viz., Tiruvayppadi-Narayanan and the members of
this village personally arranged thus to conduct this feeding. We, who look after the
business of the (temple) of Naras$inga-Peruman of the sacred Anaimalai (hill), and the
members of the assembly shall conduct the sumptuous feeding in this wise without
failure as long as the sun and the moon (last). Any of us that fails to do this, whether
(he be) a member of the assembly or a supervisor of temple business, when he fails,
(shall) pay a daily fine of two kasu to the then reigning king, and with that kasu (collected
as fine) a sacred lamp shall be burnt in (the temple) of the god. If the members of the
assembly (as a whole body) fail to do (this), (they) shall pay a fine of six kasu. (Thus) we, the
members of the assembly and the supervisor of temple business, gave an agreement
to Marudiirudaiyan Arunidi Kaliyan. Even after paying this fine (we), the assembly
and the Vaishnavas who supervise the temple business, shall feed the five persons as
long as the moon and the sun last without stopping this charity. He who protects this
charity. ...

2See below, page 392, note 2.

3The phrase ikkulam itinkil admits of the interpretation ikkulattin kil.

4The phrase kurai kiranam must indicate “total eclipse” as appears from the remarks made in the ntro-
duction.
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